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Блок 1 Д исциплины  (модули) УК опк ПК

Б 1.0 Обязательная часть
Б1.О.01 Философия УК-1; УК-5
Б1.О.02 История У К-1; УК-5
Б1.О.03 Иностранный язык УК-4 ОПК-1

Б1.О.04 Безопасность жизнедеятельности УК-8

Б1.О.05 Русский язык и культура речи УК-4
Б1.О.06 Правоведение УК-2; УК-11

Б1.О.07 Менеджмент УК-2;УК-6 
УК-10

Б1.О.08 Экономическая теория УК-1;УК-2 
УК-10

Б1.О.09 Политология УК-5;УК-11
Б1.0.Ю Культурология УК-5

Б1.0.11 Информатика и информационные 
технологии

УК-1 ОПК-6

Б1.0.12 Психология УК-3;УК-6
УК-9

Б1.0.13 Социология УК-1; УК-5
Б1.0.14 Профессиональная этика ОПК-4 ПК-1
Б.1.0.15 Основы языкознания УК-1 ОПК-1

Б.1.0.16 Теория перевода ОПК-5 ПК-4
ПК-6

Б.1.0.17 Теория и практика межкультурной 
коммуникации

УК-5 ПК-3

Б.1.0.18 Практический курс английского 
языка

УК-4 ОПК-1
ОПК-2

Б.1.0.19 История и культура Китая ОПК-4 ПК-3
Б. 1.0.20 Модуль "Практический курс китайского языка"

Б. 1.0.20.1 Практическая фонетика ОПК-1,
ОПК-3

Б. 1.0.20.2 Практическая грамматика ОПК-1 ПК-2

Б. 1.0.20.3 Практика письменной и устной 
речи

ОПК-1
ОПК-3

Б. 1.0.20.4 Аудирование ОПК-3 ПК-2
Б.1.0.20.5 Разговорный китайский язык ОПК-1 ПК-2

Б. 1.0.20.6 Лингвострановедение ОПК-3 ПК-2
ПК-5

Б1.0.21 Физическая культура и спорт УК-7
Элективные курсы по физической 
культуре и спорту

УК-7



Часть, формируемая участниками 
образовательных отношений
Б1.В.01 Модуль "Теоретические аспекты изучения китайского языка"
Б1.В.01.1 Теоретическая фонетика УК-1 ОПК-1
Б1.В.01.2 О сновы  специальной филологии ОПК-1 ПК-6
Б1.В.01.3 Л итература К итая ОПК-1 ПК-2
Б1.В.01.4 Л ексикология ОПК-1 ПК-6
Б1.В .01.5 Теоретическая грамматика ОПК-1 ПК-6
Б1.В.01.6 И стория язы ка ОПК-1 ПК-5

Б1.В.01.7 С тилистика
ПК-2
ПК-6

Б1.В.02 Модуль "Практический курс перевода"

Б1.В.02.1 К омм ерческий перевод
ПК-1
ПК-2
ПК-4

Б1.В.02.2
О бщ ественно-политический
перевод

ОПК-6 ПК-2
ПК-5

Б1.В.02.3 П еревод прессы
ОПК-5 ПК-2

ПК-4

Б1.В.02.4
П рактический курс перевода 
английского язы ка

ОПК-4 ПК-2
ПК-4

Б1.В.02.5 Х удож ественны й перевод опк-з ПК-2

Б1.В.02.6
П еревод с русского на китайский 
язы к

ОПК-6 ПК-4

Б1.В.ДВ Д исц и п лин ы  по вы бору
Б 1 . В . Д В . 0 1 . 1 И стория Китая УК-5
Б 1 . В . Д В . 0 1 . 2 К итайское традиционное письмо УК-5
Б 1 . В . Д В . 0 2 . 1 Чтение аутентичны х текстов опк-з ПК-3
Б 1 . В . Д В . 0 2 . 2 С оврем енная британская проза опк-з ПК-3

Б 1 . В . Д В . 0 2 . 3
Этнопсихологический аспект 
изучения китайского язы ка

ОПК-З ПК-3

Б 1 . В . Д В . 0 3 . 1 Д еловой китайский язык ПК-2
Б 1 . В . Д В . 0 3 . 2 Д еловой английский язык ПК-2

Б 1 . В .Д В .0 4 . 1
С трановедение англоязычных 
стран

ОПК-1 ПК-3

Б 1 . В . Д В . 0 4 . 2 А налитическое чтение ОПК-1 ПК-3

Б 1 . В .Д В .0 5 . 1
П роф ессиональная меж культурная 
ком м уникация

ПК-1
ПК-4

Б 1 . В . Д В . 0 5 . 2 Н аучно-технический перевод
ПК-1
ПК-4

Блок 2. Практика

О бязат ельная часть

Б2.О .0Ц У )

У чебная практика (научно- 
исследовательская работа 
(получение первичны х навыков 
Н И Р))

ОПК-5 ПК-6

Б2.О .02(У)
У чебная практика (переводческая 
практика)

ПК-4
ПК-5

Б2.О.03 (П)
П роизводственная практика
(научно-исследовательская
работа)

ПК-5
ПК-6



Часть, формируемая участниками 
образовательных отношений

Б2.В.01(П) П роизводственная практика 
(переводческая практика)

ПК-1
ПК-2
ПК-3

Блок 3. Государственная итоговая аттестация

Б3.01
П одготовка к сдаче и сдача 
государственного экзамена

УК-1-11 О ПК-1-6 П К -1-6

Б3.02
П одготовка к процедуре защ иты  и 
защ ита выпускной 
квалиф икационной работы

УК-1-11 ОПК-1-6 П К -1-6

Заведую щ ей кафедрой Е.А .Ю йш ина


